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BRANGUS TEVELIALI!
Nuosirdziai dékojame Jums, kad jsigijote NOORDI vezimélj!

Sj puiky vezimélj karéme remdamiesi Europos Sajungoje taikomais standartais. Didziuojamés pateikdami Jums
sprendima, kuris suteiks i$skirtinj komfortg Jasy vaikui ir uztikrins praktiskg naudojima Jums. Labai praSome Jisy
atidziai perskaityti instrukcijg ir susipazinti su visomis vezimélio galimybémis. Nuo to priklausys Jasy vaiko saugumas ir
komfortas.

Tikimés, kad Jusy Seimai pagamintg vezimélj NOORDI bus patogu naudoti ir tai Jums suteiks daug maloniy akimirky!

Nuosirdziai Jasy,
NOORDI AS

Svarbu- ISsaugokite Sig instrukcija ateiciai.
EN 1888:2012

A  PERSPEJIMAI A

PRIES PRADEDAMI NAUDOTI VEZIMEL], |SITIKINKITE, KAD LANKSTYMO MECHANIZMAI
YRA UZFIKSUOTI, AR VEIKIA VISI SAUGOS UZRAKTAI IR STABDZIALI.

NAUDOTI SAUGOS DIRZUS, KOL VAIKAS PRADES SAVARANKISKAI SEDETI.

DIRZUS TARP KOJU IR JUOSMENS VISADA NAUDOTI KARTU.

PALIKTI VAIKA VEZIMELYJE BE PRIEZIUROS GALI BUTI PAVOJINGA.

KIEKVIENAS SUNKUS DAIKTAS, PAKABINTAS ANT VEZIMELIO RANKENOS, PAZEIDZIA JO
PUSIAUSVYRA,

VEZIMELYJE NENAUDOTI PAPILDOMY CIUZINUKU.

GAMINYS NERA SKIRTAS NAUDOTI VAZIUOJANT RIEDUCIAIS ARBA BEGIOJANT.

ISPEJIMAI

« Prie$ pradedant naudoti §j vezimélj, batina perskaityti « Negalima naudoti vezimélio, jeigu koks nors jo
Sig instrukcija ir iSsaugoti jg vélesniam laikui. elementas yra pazeistas.

- Vaikui gali grésti pavojus, jeigu nebus laikomasi iy « Pries pradedant montuoti vezimélj, batina jsitikinti, kad
instrukcijy. gaminys ir visos jo sudedamos dalys yra tvarkingi;

« Vezimélyje turi bati naudojamos tik originalios ir jeigu yra pazeidimy, gaminys neturi bati naudojamas.
gamintojo patvirtintos dalys ir mechanizmai. - I1Slankstant ir sulankstant vezimélj, batina jsitikinti, kad

- Oro slégis ratukuose negali virsyti 1 bar. vaikas yra pakankamai toli nuo jo.

- Vezimélj batina laikyti vaikams neprieinamoje vietoje. - Batina naudoti stabdzius, kai vezimélis stovi ir i$ jo

- Vezimélio laikymas patalpose su didele temperatary iSimamas ar j jj jkeliamas vaikas.
kaita gali sukelti kondensato susidaryma vezimélio - Pries pradedant naudoti §j vezimélj, batina jsitikinti ar
viduje. lopSio, sédimosios dalies, autokédutés tvirtinimo

- Vezimélis skirtas kadikiams nuo 0 iki 36 ménesiy, mechanizmai patikimai jtvirtinti.
sveriantiems iki 15 kg. - Sédimoji vezimélio dalis néra skirta nesti, kol viduje sédi

- Sédimoji vezimélio dalis néra tinkama naudotis vaikas.
jaunesniems nei 6 mén. vaikams. Nenaudokite « Reguliuojant vezimélj, batina atkreipti démesj, ar
sédimosios vezimélio dalies iki kol jasy mazylis iSmoks judancios detalés nesilie¢ia su vaiko kdnu.
sedéti savarankiskai. « Jokiu badu negalima palikti vezimélio su vaiku ant

- Autokéduteé skirta naudoti vaikui nuo O iki 6 ménesiy nuozulnaus pavirsiaus, net su uzblokuotais stabdziais.
sverianciam iki 13 kg. Ji tinkama mazyliui, kuris pats dar - Kiekvienas krepSys ar kitas sunkus daiktas, pakabintas
negali savarankiSkai sédéti ar persiversti ropojimui ant vezimélio rankeny, pazeidzia jo pusiausvyra:
rankomis ar keliais. didziausia pirkiniy krepSio apkrova - 2 kg, didZiausia

- Autokéduté nepakeicia lopSio ar lovos funkcijos. rankinés apkrova - 1kg.
Migdydami mazylj, turétuméte paguldytijj j tam - Uzvaziuojant ant Saligatvio ar laipty, batina pakelti
pritaikyta lopsj ar vaikiska lovele. priekinius ratus.

« Vezimélis skirtas vezti tik vienam vaikui. - Negalima nuvaziuoti veziméliu nuo laipty.

- Neleiskite vaikui Zaisti su vezimeéliu.
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NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

SPORTINES VAZIUOKLES PARUOSIMAS NAUDOJIMUI

1. Vezimelio rema horizontaliai paguldykite ant grindy
(pav. 1).

2. Nusekite rémo $one esancig apsauga (pav. 2).

3. Energingai, laikant rémg uz rankenos, patempkite j virSy

iki rémo sistema uzfiksuos (pav. 3).

Norédami sulakstyti rema, jsitikinkite, kad priekiniai ratai

néra uzblokuoti. Jie turi suktis apie savo a$j.

Priklausomai nuo rémo modifikacijos, abejomis

rankomis ir vienu metu paspauskite Zzemiau rankenos

esancius juodus mygtukus arba paspauskite i$ abiejy

rémo pusiy esanciy adapteriy mygtukus. Pirmu atveju

sinchroniSkai patraukite adapterius j save. Antru atveju

nulenkite rankeng iki pat rémo (pav. 4).

Prilaikydami rankeng, kartu lengvai pastumkite rema

Zemyn kol jis susilenks iki horizontalios padéties (pav. 1).

6. Jsitikinkite, kad yra uzsegta apsauga (pav. 2).

7. Priklausomai nuo rémo modifikacijos, sulankstyta
konstrukcijg galite patogiai nesti, tiesiog paimdami jg uz
rankenélés (pav. 5).

»
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KLASIKINES VAZIUOKLES PARUOSIMAS NAUDOJIMUI

1. Vezimélio réma horizontaliai paguldykite ant grindy
(pav. 6).

2. Energingai, laikant rema uz rankenos, patempkite j virsy
iki rémo, kol sistema uzsfiksuos (pav. 7, 8).

3. Norédami sulankstyti réma, pakelkite rémo fiksatoriy |
virsy ir i$ abiejy pusiy, sinchroniskai patraukite
adapterius j save (pav. 9, 10).

4. Lengvai pastumkite rémg zemyn, kol jis susilenks iki
horizontalios padéties (pav. 6).

RANKENOS AUKSCI0 REGULIAVIMAS

1. Sinchroniskai paspauskite rankenos Sonuose esancius
apvalius mygtukus (pav. 11).
2. Nustatykite Jums patogiausia rankenos aukstj (pav. 11).

GALINIY RATY NUEMIMAS/UZDEJIMAS SPORTINEJE
VAZIUOKLEJE

1. Norédami uzdeéti ratg, jdékite rato asj bukuoju galu
ratg, o smailiuoju galu j montavimo vieta. Ratg Svelniai
spustelkite j rémo puse (pav. 12).

2. Norédami nuimti tik ratg, paspauskite rato viduriuka ir
patraukite jj 90 laipsniy kampu nuo montavimo vietos
(pav. 13).

3. Ratg su asimi galima nuimti paspaudus vidinéje remo

puséje, Salia montavimo vietos esantj mygtuka (pav. 14).

PRIEKINIY RATY NUEMIMAS/UZDEJIMAS IR
BLOKAVIMAS SPORTINEJE VAZIUOKLEJE

1. VeZzimélio rémas turi du priekinius vairuojamus ratus,
kuriy sukimosi kampas 360 laipsniy aplink savo asj.

2. Norédami uzdéti ratg, jdékite rato a$j j montavimo

vieta. Ratg Svelniai kilstelkite j virsy (pav. 15).

Norédami nuimti ratg, Zemyn spustelkite vir§ rato

esantj mygtuka. Ratas igsiims kartu su asimi (pav. 16).

4. Norédami uzblokuoti ratg, pasukite plastmasinj ratuka,
esantj zemiau nuémimo mygtuko (pav. 17).

o

RATY NUEMIMAS/UZDEJIMAS KLASIKINEJE
VAZIUOKLEJE

1. Norédami uzdéti ratg, uzmaukite ratg ant asies. Ratg
Svelniai spustelkite j rémo puse (pav. 18).

2. Norédami nuimti tik ratg, paspauskite rato viduriukg ir
patraukite jj 90 laipsniy kampu nuo montavimo vietos
(pav. 13).

STABDZIAI

1. Vezimélis turi parkavimo stabdzius, kurie blokuoja
galinius ratus. Norédami sustoti, koja nuspauskite
stabdzio pedalg zemyn. Vienu paspaudimu bus
uzblokuoti abu galiniai ratai (pav. 19).

2. Norédami pajudéti, stabdzio pedalg pakelkite aukStyn
(pav. 19).

LOPSIO UZDEJIMAS/ NUEMIMAS:

1. 18 transportinés pakuotés iSimkite lop§j. Jei JUsy jsigyto
modelio lopsio sienelés yra nuleistos, lopsio viduje
esancias prieking ir galine atramas pastatykite 90
laipsniy kampu (pav. 20). Jdékite Ciuzinuka ir atlenkite
stogo lankg ir ant jo uztrauktuko pagalba uzmaukite
stogo gaubta.

2. Priklausomai nuo modelio, lopSio nugarélé pasikelia
atlenkus vidinéje jos dalyje esancCig atramag arba
pasukus rankenélg, esancig lopsio iSoréje.

3. Priklausomai nuo modelio, nugarélé gali turéti
ventiliacijg, lengvai reguliuojamg patraukiama rankenéle,
esancia lopsio iSoréje.

4. |statykite lopSio adapterius j laikiklius, esancius remo
vidinéje puséje (pav. 21).

5. Lopsio adapteriai blokuojasi automatiskai. Pries
naudojant, jsitikinkite ar jie uzsifiksavo.

6. Norédami nuimti lop§j, pakelkite j virSy lopsio
adapteriuose esancius mygtukus (pav. 22).

7. Nukélus lopsj ir padéjus ant zemés, galima atlikti
supamuosius judesius. Déka Sonuose atsilenkianciy
kojeliy, lop$io pozicija patikimai stabilizuojasi (pav. 23).

LOPSI0 STOGAS IR KOJY GAUBTAS:

1. Lop8ys turi patogy stoga, saugantj vaikag nuo gamtos
stichijy: véjo, saulés, sniego ir lietaus.

. Stogo padétj galite reguliuoti paspaude raudong
mygtuka, esantj rankenos apacioje (pav. 24).

. Stoge yra ventiliacinis langelis su tinkleliu nuo vabzdziy.
Priklausomai nuo modifikacijos, jj rasite atverte aukstyn
galinj siuvinio lankg arba atsege stoge esantj
uztrauktuka (pav. 25).

4. Priklausomai nuo vezimélio modifikacijos, gaubtas gali
turéti panoraminj langelj (pav. 26).

. Prie stogo patikimai tvirtinasi apsauginis tinklelis nuo

vabzdziy, kuris, priklausomai nuo modifikacijos, gali bati

integruotas j lopsj arba atskirai nuo jo (pav. 27).

LopSys turi kojy gaubta, uzmaunama priekinéje lopsio

dalyje ir fiksuojama abejose stogo pusése esanc¢iomis

sagutémis (pav. 28).

Priklausomai nuo modifikacijos, kojy gaubtas gali bati

atidaromas uZtrauktukais jo nenuimant (pav. 29).
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SEDIMOS DALIES UZDEJIMAS/NUEMIMAS

1. Istatykite sedimos dalies adapterius j laikiklius, esancius
rémo vidinéje puséje (pav. 30).

2. Adapteriai blokuojasi automatiskai. Pries naudojant,
isitikinkite ar jie uzsifiksavo.

3. Norédami nuimti sédima dalj, pakelkite j virSy lopSio
adapteriuose esancius mygtukus (pav. 31).

4. Sédimosios dalies pozicijg galima keisti: tiek priekiu |
mama, tiek ir nugara.

SEDIMOS DALIES STOGAS, PAKOJUKAS IR KOJY
GAUBTAS

1. Sédima dalis turi ergonomiska stoga, patikimai saugantj
vaikg nuo gamtos stichijy: véjo, saulés, sniego, lietaus.

2. Priklausomai nuo modifikacijos, stogo padétis yra
reguliuojama lengvais judesiais atlenkus/palenkus
pirminj stogo lanka (pav. 33) arba galite reguliuoti
paspaude mygtuka, esantj rankenos apacioje (pav. 34)

3. Stoge yra ventiliacinis langelis, kurj, priklausomai nuo
vezimélio modifikacijos, galite iSskleisti atsege gaubte
einantj uztrauktuka (pav. 36) arba atverte galinj siuvinio
lanka (pav. 35).

4. Pakojuko aukstj galima reguliuoti sinchroniskai
spaudziant mygtukus, esancius lygiagreciai vienas kito
i$ abiejy pakojuko pusiy (pav. 37).

5. Sédimos dalies nugarélé yra reguliuojama kitoje puséje
esancia rankenéle. Keliamojo pirSty judesio pagalba,
nugaréle galima fiksuoti keturiose patogiose pozicijose
(pav. 38).

6. Kojy gaubtas yra uzmaunamas priekingje dalyje ir
fiksuojamas spaudémis, esanciomis abejuose sédimos
dalies vidiniuose Sonuose (pav. 39).

APSAUGINE SEDIMOS DALIES RANKENA

1. Sédima dalis turi apsaugine rankeng, kuri tvirtinama,
jdedant fiksavimo kaiscius  laikiklius, esancius abejose
sédimos dalies pusése (pav. 40, 41).

2. Norédami jsodinti/iSsodinti vaika, paspauskite vieng i§
mygtuky, esanciy fiksavimo kaiscio apatinéje dalyje.
Svelniai patraukite rankeng j save ir atverkite jg j Sona
(pav. 42).

3. Priklausomai nuo modelio, jtvirtintos apsauginés
rankenos pozicijg galite reguliuoti, paspaude rankenos
dalyje esancius mygtukus ( pav. 43).

APSAUGINIAI DIRZAI

1. Sédima dalis turi 5 tasky apsauginiy dirzy sistema.

2. Vaika jsodinus j sédima vezimélio dalj, reikia uzsegti
apsauginius dirzus. Tiesiog jkiskite svertus j spyng ir
itempkite dirzus (pav. 44).

3. Norédami atsegti dirzus, paspauskite ant sverty ir
iStraukite juos i$ spynos (pav. 45).

4. Priklausomai nuo modelio, atsizvelgiant j vaiko Ggj,
galima parinkti optimaly dirzy tvirtinimo aukstj, lengvai
pakeiciant jy tvirtinimo pozicijg (pav. 46).

SEDIMOS DALIES SULANKSTYMAS KARTU SU REMU,
ISIGIJUS SPORTINES VAZIUOKLES MODIFIKACIJA

1. Atsekite ir nuimkite sédimos dalies kojy gaubta bei
apsaugine rankeng (pav. 47)

2. Atlenkite j galuting sédima pozicijg nugaréle.
UZblokuokite stabdj, atblokuokite priekinius ratus.

3. Priklausomai nuo modifikacijos, abejomis rankomis ir
vienu metu paspauskite zemiau rankenos esancius
juodus mygtukus arba paspauskite i$ abiejy remo pusiy
esanciy adapteriy mygtukus. SinchroniSkai patraukite
adapterius | save arba nulenkite rankeng iki pat remo
(pav. 4).

4. Prilaikydami rankeng, kartu lengvai pastumkite réma
zemyn kol jis susilenks iki horizontalios padéties
(pav. 48).

5. Jsitikinkite, kad yra uZsegta apsauga (pav. 2).

6. Zemyn nulenkite pakojuka (pav. 37).

APSAUGA NUO LIETAUS IR VABZDZIY

Priklausomai nuo modelio, vezimeélis turi unifikuotas
apsaugas nuo lietaus (pav. 49) ir vabzdziy (pav. 50),
tinkancias tiek sédimai daliai, tiek lopSiui.

AUTOMOBILINE KEDUTE

1. Prie vezimélio remo, nepriklausomai, ar vaziuoklés
modifikacija sportiné, ar klasikiné, galima tvirtinti ir
automobiling kedute.

2. Norédami pritvirtinti automobiling kédute, jdékite
adapterius j laikiklius, esancius rémo vidinéje puséje
(pav. 51).

3. Adapteriai blokuojasi automatiskai. Prie§ naudojant,
isitikinkite ar jie uzsifiksavo.

4. Tvirtinkite automobilinés kédutés laikiklius j specialiai
sumontuotus adapterius (pav. 52).

5. Kédute turi specialiai pritaikyta stogelj, kuris tvirtinasi
spaudémis prie kédutés korpuso (pav. 53).

6. Kédutes viduje yra medvilninis paminkstinimas ir 3-jy

tasky apsauginiy dirzy sistema (pav. 54).

Kédutés rankena neatsiejamai susieta su kedutés

korpusu. Ji reguliuojasi sinchroniskai nuspaudus

Soninius mygtus. Paspaudus mygtukus, lengvai

pastumkite rankeng Jums reikiama kryptimi (pav. 55).

Kedute i$ laikikliy iSimama paspaudus kédutés korpuso

viduje esancius mygtukus (pav. 56).

9. Kédute turi galimybe bati tvirtinama automobilinéje
ISOFIX bazéje. (pav. 57).

~
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GARANTIJOS SALYGOS

1. NOORDI AS Siam gaminiui suteikia garantijg. Jos
laikotarpis fiksuojamas vezimélio jsigijima fiksuojanciame
dokumente, kurj suformina ir patvirtina vezimelio
pardavéjas.

2. Visas reklamacijas dél gaminio defekty batina pateikti
imonéje, kurioje jsigijote gaminj. Reklamacijos dél
ibrézimy, atsiradusiy po pirkimo, nepriimamos.

3. Garantinj remonta atlieka gamintojas arba paslaugy
imoné, apie kurig informuoja pardavéjas.

4. Vezimélio gamybiniai defektai, nustatyti garantiniu
laikotarpiu, bus pasalinti nemokamai daugiausia per 21
dieng nuo vezimélio atgabenimo (tarpininkaujant
pardavéjui) j jmone.

5. Garantinis laikotarpis pratgsiamas atitinkamai pagal
remonto laika.

6. Vezimeélio remonto bdda nustato garantijos suteikéjas.

7. Gaminj, dél kurio pateikiama reklamacija, batina perduoti
Svary.

8. Pametus garantinj lapg, dublikatai neiSduodami.

9. Garantija, suteikiama parduotai vartojamajai prekei,
nepaneigia ir nesuspenduoja pirkéjo teisiy, susijusiy su
prekés neatitikimu pagal sutarties salygas.

10. Noredama, kad klientai baty visiSkai patenkinti
vezimeéliais, NOORDI AS pasilieka sau teise daryti
vezimélio projekto pakeitimus apie tai neinformuodama
pirkejy.

GARANTIJA NETAIKOMA

1. Prekei nataraliai susidévéjus eksploatacijos metu.

2. Pazeidimams, atsiradusiems dél netinkamo naudojimo ar
netinkamos priezidros.

3. Vadovaujantis naujais ES standartais: vezimélis -
antzeminé transporto priemoneé, todél negali bati
grazinamas.

4. Remontui, kurj atliko nejgalioti asmenys.

5. VeZimélio ratams.

6. Pazeidimams ir plySimui, atsiradusiems deél pirkejo kaltes.

7. Audiniy isblukimui dél ilgalaikio saulés spinduliy poveikio.

BENDROJI PRIEZIURA

- Dél ilgalaikio saulés spinduliy poveikio gali keistis vezimélio
medziagy ir audiniy spalva. Kad vezimélio medziaga kuo
ilgiau iSsaugoty pirmine spalva, niekada nepalikite jo
ilgesnj laikg stoveti tiesioginiuose saulés spinduliuose.

- Sningant arba lyjant visada naudokite apsaugg nuo
lietaus.

- Niekada nelaikykite vezimélio Saltoje ir/arba drégnoje
vietoje, kad apsaugotuméte nuo kondensato bei pelésio.

- Jei rémas Slapias, iSdziovinkite. Prie$ galutinai
pastatydami vezimélj j laikymo vieta, jsitikinkite, kad jis
visiSkai sausas.

DzZiovinkite natdraliai, toli nuo atviry ugnies/karscio
Saltiniy.

- Batina vengti, kad j vezimeélj nepatekty straus vandens,
kuris gali sukelti ridziy atsiradima. Tokiu atveju rema reikia
nuplauti ir isdziovinti.

- Transportuodami ir laikydami vezimélj, blkite atsargus,
nes jo pavirsius yra jautrus.

« Nusiskundimai dél jbrézimy, atsiradusiy po pirkimo,
nepriimami.

- Nestatykite vezimélio ilgesniam laikui ant Sviesios grindy
dangos, ypac PVC arba linoleumo, nes nuo guminiy
padangy danga gali nusidazyti juodai.

PERIODINE PATIKRA

- Réma reguliariai nuvalykite, iSdZiovinkite ir sutepkite
visas jo jungtis. Jei vezimeélis naudojamas ziema, valyti
reikéty ne reciau nei 1kartg per savaite, nes dél
nepakankamo valymoatsiranda radziy.

+ Raty asis, mazgus ir guolius batina sutepti.
Rekomenduoja-ma kas 3 ménesius (prie$ sutepant -
nuvalykite). Asis galite tepti automobiline alyva.

+ Batina kontroliuoti raty susidéveéjimo lygj ir valyti nuo jy
dulkes ir smelj. Slégis ratukuose rekomenduojamas ne
daugiau 1 bar.

AUDINIY PRIEZIURA

+ Gaminys turi bati periodiSkai valomas.

+ Nereikia nuimti vezimeélio apmusaly.

+ Vidinius vezimélio jklotus galima skalbti rankomis ne
aukstesnéje nei 30 °C temperatdros vandenyje.

Naudoti Svelnig skalbimo priemone. Kruop$¢iai iSskalauti.
Dziovinti nataraliu badu.

- ISoriniy vezimélio audiniy skalbti nerekomenduojame.

- Dirbtinés odos vezimélio dalis valyti dregna Sluoste,
naudojant Svelnig valymo priemone. DZiovinti kambario
temperatdroje.

« Lyginimas: tarp uzvalkalo ir lygintuvo visada naudoti 100
% medvilne, kad apsaugotuméte uzvalkalo pavirsiy.
Lyginti tik nekarstu lygintuvu.

REGULIARIAI PATIKRINKITE

« Ar tinkamai veikia visi veZimélio rémo fiksatoriai ir
lankstymo mechanizmai.

- Ar gerai priverztos ir nesuldzusios visos kniedés, verzlés
bei varztai.

« Ar nejtrakusios arba nesultzusios plastikinés dalys.

« Ar raty verzlés yra geros baklés.

« Ar gerai uzsegti visi lipnds uzsegimai ir spaudes.

- Ar gerai veikia stabdZiai.
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DEAR PARENTS!

We would like to express our sincere gratitude for purchase of the baby stroller NOORDI!

We have created this wonderful baby stroller in accordance with the EU standards. We are proud to present a solution that
will grant exclusive comfort for Your child and ensure practical usage for you. Please read the instruction carefully and learn
about all the possibilities provided by Your baby stroller. This will help to ensure the safety and comfort of Your baby.

We hope that the baby stroller NOORDI will be easy to use for your family and that it will contribute to many pleasant
moments experienced by You!

Sincerely,
NOORDI JSC

Important - Keep these instructions for future reference.
EN 1888:2012

A  WARNINGS A

BEFORE USING THE BABY STROLLER, MAKE SURE THAT THE FOLDING DEVICES ARE
FIXED AND THAT ALL THE SAFETY LOCKS AND BRAKES ARE WORKING.

USE SAFETY BELTS UNTIL THE CHILD IS ABLE TO SIT INDEPENDENTLY.

ALWAYS USE THE CROTCH STRAP AND WAIST STRAP TOGETHER.

IT MAY BE DANGEROUS TO LEAVE THE BABY IN THE STROLLER UNATTENDED.

THE BABY STROLLER’S BALANCE MAY BE AFFECTED BY ANY HEAVY ITEM HUNG ON

ITS HANDLE.

DO NOT USE ANY ADDITIONAL MATTRESSES IN THE BABY STROLLER.
THE PRODUCT IS NOT DESIGNED FOR BEING CARRIED WHILE JOGGING OR ROLLER-

SKATING.

NOTICES

- Before using the baby stroller, it is necessary to read this
instruction and keep it for the next time.

- The baby may be endangered if the instructions are not
followed.

- Only the original parts and mechanisms or the parts and
mechanisms approved by manufacturer may be
used in the baby stroller.

- The air pressure in the wheels cannot exceed 1 bar.

- The baby stroller has to be kept out of reach of children.

- If the baby stroller is kept in the places with big
temperature changes, it may cause condensation inside
of the stroller.

« The baby stroller is designed for 0-36 months old babies,
whose weight does not reach 15 kg.

- The seat unit is not suitable for babies under 6 months.
Do not use the seat unit until the baby learns to sit
independently.

- The baby car seat is designed for 0-6 months old babies,
weighing up to 13 kg. It is meant for the baby who
cannot sit independently or roll over for crawling on his
hands and knees.

- The baby car seat cannot replace a cradle or a bed.
Should your child need to sleep, s/he has to be placed in
suitable cradle or bed.

- The baby stroller is designed to carry only one child.

+ Do not use the baby stroller if any of its elements is

damaged.

+ Make sure that the product and all its components are in

order before installation; in case of any damages the
product cannot be used.

- Make sure that the baby is within the sufficient distance

from the baby stroller when folding it.

+ Use brakes when the baby stroller is not moving and

when the baby is taken out or put in.

+ Make sure that the fastening devices of the cradle, seat

unit and car sear are fixed well before using the baby
stroller.

+ The seat unit is not designed to carry the sitting baby by

the top handle.

+ Make sure that the moving parts do not touch the baby’'s

body when adjusting the baby stroller.

+ Never leave the baby in the stroller standing on the

inclined surface, even if the brakes are blocked.

+ Any bag or other heavy item hanging on the stroller's

handle impairs its balance: the biggest load of the
shopping bag is 2 kg and the biggest load of the purse is
1kg.

- Lift the front wheels when going on the pavement or

stairs.

+ Never use the baby stroller to go down the stairs.
« Do not allow the child to play with a baby stroller.
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INSTRUCTION FOR USE

SPORT CHASSIS' PREPARATION FOR USE

1. Put the baby stroller's frame horizontally on the floor
(Fig. 1.

2. Remove the protection present on the side of the frame
(Fig. 2)

3. Hold the handle and pull it hard up to fixate the frame
system (Fig. 3)

4. Before folding the frame make sure that the front
wheels are not blocked. They have to rotate around own
axis. Depending on the frame's modification, press black
buttons under the handle by both hands at the same
time or press the buttons of adapters present on both
sides of the frame. In the first case pull the adapters
towards yourself synchronically. In the second case
bend the handle down to the frame (Fig. 4).

5. Keep on the handle and slightly push the frame down to
the horizontal position (Fig. 1).

6. Do not forget to hook the protection up (Fig. 2).

7. Depending on the frame's modification, you may carry
the folded construction conveniently by the handle
(Fig. 5)

CLASSICAL CHASSIS' PREPARATION FOR USE

1. Put the baby stroller's frame horizontally on the floor
(Fig. 6).

2. Hold the handle and pull it hard up to fixate the frame
system (Figs. 7, 8)

3. In order to fold the frame, lift the frame's retainer up and
pull the adapters towards yourself synchronically from
both sides (Figs. 9. 10).

4. Slightly push the frame down to the horizontal position
(Fig. 6).

ADJUSTMENT OF HANDLE'S HEIGHT

1. Press synchronically the round buttons on the sides of
the handle (Fig. 11).

2. Adjust the handle's height that would be the most
convenient for you (Fig. 11).

REMOVAL/ATTACHMENT OF REAR WHEELS

1. In order to attach the wheel, insert the blunt tip of the
wheel's axis into the wheel. The pointed tip has to be
directed to the place of mounting. Slightly push the
wheel towards the frame (Fig. 12).

2. In order to remove the wheel, slightly press its centre
and pull it from the place of mounting at the angle of 90
degrees (Fig. 13).

3. The wheel may be removed together with the axis by

pressing the button on the internal side of the frame, by
the place of mounting (Fig. 14).

REMOVAL/ATTACHMENT AND BLOCKING OF THE FRONT
WHEELS IN CASE OF SPORT CHASSIS

1. The stroller's frame has two front driving wheels which
are rotating around own axis at 360° angle.

2. In order to attach the wheel, insert the blunt tip of the
wheel's axis into the wheel. The pointed tip has to be
directed to the place of mounting. Slightly lift the wheel
up (Fig. 15).

3. In order to remove the wheel, push down the button
above the wheel. The wheel is removed together with

the axis (Fig. 16).
4. In order to block the wheel, turn the plastic wheel below
the removal button (Fig. 17).

REMOVAL/ATTACHMENT AND BLOCKING OF THE FRONT
WHEELS IN CASE OF CLASSICAL CHASSIS

1. In order to attach the wheel, insert the blunt tip of the
wheel's axis into the wheel. The pointed tip has to be
directed to the place of mounting. Slightly push the
wheel towards the frame (Fig. 18).

2. In order to remove the wheel, slightly press its centre
and pull it from the place of mounting at the angle of 90
degrees (Fig. 13).

BRAKES

1. The stroller has parking brakes, which block the rear
wheels. In order to stop, press the brake pedal down with
your foot. One press will serve to block both rear wheels
(Fig. 19).

2. In order to start moving, lift the brake pedal up (Fig. 19).

PUTTING THE CRADLE IN/OUT

1. Remove the cradle from the transport package. If the
walls of the cradle you have bought are lowered, put the
frontal and rear supports inside the cradle at the angle
of 90 degrees (Fig. 20). Put the mattress in and unbend
the hood.

2. Depending on the model, the cradle's back may be lifted
when the support in its internal part is unbent or when
the handle outside of the cradle is turned.

3. Depending on the model, the back may have ventilation
that could be easily adjusted by pulling the handle
outside of the cradle.

4. Insert the cradle's adapters into the holders on the
internal side of the frame (Fig. 21).

5. The adapters are blocked automatically. Make sure that
they have fixated before usage.

6. If you want to remove the cradle, lift the buttons
present in the cradle's adapters up (Fig. 22).

7. When the cradle is taken off and put on the floor, the
rocking movements may be performed. The legs on the
sides of the cradle help to stabilize the cradle safely
(Fig. 23).

CRADLE'S HOOD AND LEG COVER

1. The cradle has a comfortable hood that protects the
baby from the forces of nature: wind, sun, snow, and
rain.

2. The hood's position may be adjusted by pressing the

red
button under the handle (Fig. 24).

3. The small air vent and insect screen are present on the
hood. Depending on the modification, you may unfold it
by turning the rear hoop of the sewing up or by
unzipping the zipper present on the hood (Fig. 25).

4. Depending on the baby stroller's modification, the
panoramic window may be present on the hood (Fig. 26).

5. The insect screen is fastened reliably to the hood.
Depending on modification, it may be integrated into
the cradle or delivered separately (Fig. 27).
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6. The cradle has a leg cover that is put in the frontal part
and fixated by two clips on the sides of the hood
(Fig. 28).

7. Depending on the modification, the leg cover may be
opened by zippers without removal (Fig. 25).

ATTACHMENT/REMOVAL OF THE SEAT UNIT

1. Insert the seat unit's adapters into the holders on the
internal side of the frame (Fig. 30).

2. The adapters are blocked automatically. Make sure that
they have fixated before usage.

3. In order to remove the seat unit, lift the buttons in the
cradle's adapters up (Fig. 31).

4. The position of the seat unit may be changed: face or
back turned to mother.

SEAT UNIT'S HOOD, BABY STROLLER'S PLATFORM AND
LEG COVER

1. The seat unit has an ergonomic hood that protects
reliably the baby from the forces of nature: wind, sun,
snow, and rain.

2. Depending on the modification, the hood's position may
be adjusted by slightly bending/unbending the primary
hoop of the hood (Fig. 33) or by pressing the button
under the handle (Fig. 34).

3. The small panoramic window is present on the hood.
Depending on the modification of the baby stroller, you
may unfold it by unzipping the zipper on the hood (Fig.
36) or by turning the rear hoop of the sewing up (Fig. 35).

4. The platform’s height may be adjusted by pressing
synchronically the buttons, which are located in parallel
on both sides of the platform (Fig. 37).

5. The seat unit's back is adjusted by the handle on the
reverse side. The back may be fixated in four

comfortable positions with the help of lifting movement
of fingers (Fig. 38).

6. The leg cover is put in the frontal part and fixated by two
clips on the internal sides of the seat unit (Fig. 39).

PROTECTIVE HANDLE OF THE SEAT UNIT

1. The seat unit has a protective handle. It may be
fastened by inserting its bolts into the holders on both
sides of the seat unit (Figs. 40, 41).

2. In order to put the baby in/take the baby out, press one
of the buttons at the bottom of the bolts. Pull the handle
slightly and open it to the side (Fig. 42).

3. Depending on the model, the position of fastened
protective handle may be regulated by pressing the
buttons on the handle (Fig. 43).

SAFETY BELTS

1. The seat unit has a 5-point system of safety belts.

2. When the baby is put in the seat unit, the safety belts
have to be fastened. Simply insert the levers into the
lock and strain the belts (Fig. 44).

3. In order to unfasten the belts, press the levers and take
them out of the lock (Fig. 45).

4. The optimal height of belts' fastening may be selected
according to the child's height. The fastening position is
easy to change (Fig. 46).

FOLDING OF THE SEAT BELT TOGETHER WITH THE
FRAME IF THE MODIFICATION OF SPORT CHASSIS IS
BOUGHT

1. Unfasten and remove the leg cover of the seat unit and
the protective handle (Fig. 47).

2. Unbend the back to the final sitting position. Block the
brake. Unblock the front wheels.

3. Depending on the modification, press the black buttons
under the handle by both hands simultaneously or press
the buttons of adapters present on both sides of the
frame. Pull the adapters towards yourself synchronically
or bend the handle down to the frame (Fig. 4).

4. Keep on the handle and slightly push the frame down to
the horizontal position (Fig. 48).

5. Do not forget to hook the protection up (Fig. 2).

6. Press the platform down (Fig. 37).

PROTECTION FROM RAIN AND INSECTS

Depending on the model, the stroller has unified
protection from rain (Fig. 49) and insects (Fig. 50), which
is suitable both for the seat unit and the cradle.

BABY CAR SEAT

1. The baby car seat may be fastened to the baby stroller's
frame regardless whether the chassis modification is
sport or classical.

2. In order to fasten the car seat, insert the adapters into
the holders on the internal side of the frame (Fig. 51).

3. The adapters are blocked automatically. Make sure that
they have fixated before usage.

4. Insert the holders of the car seat into the specially
mounted adapters (Fig. 52).

5. The car seat has a specially adjusted hood, which is
fastened by clips to the body of the car seat (Fig. 53).

6. The car seat has a cotton cushion and a 3-point system
of safety belts (Fig. 54).

7. The car seat's handle is inseparable from the seat's
body. It is adjusted by pressing synchronically the side
buttons. When the buttons are pressed, slightly push the
handle in the direction you need (Fig. 55).

8. In order to remove the car seat from the holders, press
the buttons inside the seat’s body (Fig. 56).

9. The car seat may be fastened in the car ISOFIX base
(Fig. 57).



www.noordi.com

noordi

WARRANTY CONDITIONS

1. NOORDI JSC gives the warranty for this
product. The warranty period is specified in the
purchase document of the baby stroller that is executed
and approved by the stroller's seller.

2. All the claims for the product's defects shall be brought
to the company, where you have purchased the product.
No claims for the scratches, which appear after the
purchase, shall be accepted.

3. The warranty repairs shall be performed by the
manufacturer or the service company indicated by the
seller.

4. The physical defects of the baby stroller noticed during
the warranty period shall be removed free of charge in 21
days at the most after the baby stroller has been
brought to the company (through mediation of the
seller).

5. The warranty period is extended accordingly to the
duration of repair.

6. The warranty provider shall determine the type of repair
works.

7. The product, regarding which the claim has been
brought, has to be delivered clean.

8. If the warranty document is lost, no duplicates will be
issued.

9. The warranty issued for the sold consumables does not
negate or suspend the purchaser’s rights related to
non-compliance of the item with the contract's
conditions.

10. In order to have the customers completely satisfied
with their baby strollers, NOORDI JSC reserves the right
to make changes in the stroller’s design without
notification of the purchasers.

WARRANTY IS NOT APPLICABLE

1. When the product shows wear naturally during usage.

2. For damages caused by improper usage or improper
maintenance.

3. According to the new EU standards, the baby stroller is
considered to be the above-ground vehicle, therefore it
cannot be returned.

4. For the repair works performed by unauthorized
persons.

5. For the wheels of the baby stroller.

6. For the damages and tears caused by the purchaser.

7. For discolouration of fabrics because of long-term
exposure to sun.

GENERAL MAINTENANCE

- Prolonged exposure to sunlight can change the colour of
fabrics and materials of the baby stroller. In order to keep
the materials in original colour as long as possible, never
leave the baby stroller in direct sunlight for a longer

period of time.

- Always use protection from rain when it is raining or
snowing.

- In order to protect the baby stroller from condensation
and mould, never keep it in the cold and/or humid place.

- If the frame is wet, dry it out. Make sure that the baby
stroller is completely dry before leaving it in the storage
place. Dry it out naturally, away from open flame/ heat
sources.

+ Prevent penetration of salty water into the baby stroller
as it may cause rust. In such a case the frame has to be
washed and dried out.

+ Be careful while transporting and storing the baby
stroller as its surface is sensitive.

+ No claims for the scratches, which appear after the
purchase, shall be accepted.

+ Do not place the baby stroller on light flooring (especially
PVC or linoleum) for longer periods of time because the
rubber tires may leave black stripes.

PERIODIC INSPECTION

- Clean and dry the frame out regularly. Lubricate all its
connections. If the baby stroller is used in winter, clean it
at least once in a weak because insufficient cleaning may
result in rust.

- Itis recommended to lubricate the wheel axes, hubs and
bearings every 3 months (clean them before lubrication).
The axes may be lubricated with motor oils.

- Itis necessary to control the wear level of the wheels and
to clean them from dust and sand. The recommended
pressure in the wheels cannot exceed 1 bar.

MAINTENANCE OF FABRICS

« The product has to be cleaned periodically.

- There is no need to remove upholstery of the baby
stroller.

- The internal liners of the baby stroller may be hand
washed at maximum temperature of 30°C. Use gentle
detergents. Rinse thoroughly. Dry naturally.

- Washing of external fabrics of the baby stroller is not
recommended.

- Clean the baby stroller's parts made from artificial leather
with a damp cloth using gentle detergent. Dry at room
temperature.

- Ironing: always put 100% cotton between the fabric and
the iron to protect the fabric’s surface. Only warm iron
may be used.

CHECK REGULARLY

- Whether all the retainers and folding mechanisms of the
baby stroller are working properly.

- Whether all the rivets, screws and nuts are tightened well
and unbroken.

- Whether the plastic parts are not broken or cracked.

« Whether the wheel nuts are in good condition.

- Whether all the adhesive fasteners and clips are fastened
well.

- Whether the brakes are functioning.
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JOPOIMME POOUTEN!
Mbl MICKpEHHO Mpu3HaTesbHbl 3a MoKynKy konacky NOORDI!
3Ty 3amMedaTeNbHYH KOMSICKY Mbl CO30aBaniv B COOTBETCTBUM CO CTaHaapTamu EC. Mbl ¢ FOPAOCTbIO MPeACTaBsieM peLleHus,
KOTOPOE MPeAoCTaBUT MUCKIMIOYUTENbHDIM KOMCOOPT A5t Baluero pebeHka v 06ecnedmT npakTu4eckoe 1cnosb3osaHve ang Bac.

BH1MaTENbHO NPOYTUTE MHCTPYKUMIO U y3HamTe 060 BCeX BO3MOXHOCTSX, MPENoCTaBNaeMbix konackon. OT aToro 3aBucuT
6e30MacHOCTb 1 KoMdpopT Balwero peéeHka.

Mbl Hageemcs, H4To Baluen cembm 6yaeT MpocTo mcrnonb3osaTb konsicky NOORDI 1 4To oHa BaM mpurHeceT MHOMo MpUsSTHbIX
MOMeHTOB!

MckpeHHe Baw, 3A0 HYPON

BaxHO - coxpaHUTe 3TU MHCTPYKLWM AN NOCNeayouero UCMNonb3oBaHus.
EN 1888:2012

A TPEOVIPEXOEHVA A

MEE0 O O/ ESCBAHVEM JETOKO KOV HOK, YEEIVITEC, UTO BCE MEXAH/BMb
CKMAOLBAH/A 3AGV/IO/ROBRAHDB 1 UTO PAEOTAICT BCEMFEOOPAHTE NN
TOPMVOBA

VO O/ BE2MTEFEMHA BEESONACHOCTN, OO TEXTOP, MOKA FEEEHOK CMOXET
QNOETH CAMOCTOHATE HHO. _

BCH A BVECTEVO O/ EMTENOAOH/MHHL I FEVE-B VT IFEVE-B VMEXY
HOrAMU FEEEHKA

OCTABRHTHL FEERHKA B KO/ HOKE EES MV/ICVOTRPA HEEESON IRGHO.

JIOEON TSDKE b MPEOMVET, MoBEELLEHHB I HA RPYUKE JETCHKOA KO/ FOKA,
MCEFEXOAET BEPABHOERVE

HEVO O/ BE2MTE OO O HATE BHB IX MATRAOVIKOB B KOS FCKE

VROH VEHEESA VO O ESCBATL, HAOOA b HA PO/ VOB X KOHEKAX U
HAETY.

NPEQYNPEXOEHUS

« Mepen Ha4anom aKcryaTaumm Konsacku, cnenyet « 3anpeLlaeTcsa MCMonb3oBaTb KOMSCKY, €CNM XOTsS 6bl OoMH
BHMMATENbHO MPOYMTaTb 3Ty MHCTPYKLMIO U COXPaHWUTD e€ 3MeMeHT HeucnpaseH.
€€ AN nocnenyroLero UCnonb3oBaHUs. « Mepen c60PKOM KOMACKM HEOOXOAMMO YIOCTOBEPUTLCS, YTO

« BalweMy peb&HKy MOXET yrpoxaTb OMacHOCTb, eCnnt M3nenve 1 BCe ero CoCTaBHbIE YaCTW UCMPaBHbI; B Cryyae
WMHCTPYKLIMM He COGMIofatoTCs. noBpexaeHus, nanenme He NONXHO MCMOb30BaTbCs.

« B konsicke 0OMnXHbl MCMOMb30BaTbCA TOMbKO « Mpn céopke 1 pasbopke KOMACKM, HEOOXOAMMO
OpWIrMHanbHbIE 3aracHble YacTu WU MexaH13Mbl U YOOCTOBEPUTBCS B TOM, HTO PebEHOK HaxoamTcst Ha
3anacHble 4acTh U MexaHW3Mbl, 0006peHHbIe 6e30MacHOM PacCTOAHMM OT Heé.

MPOVI3BOAUTESEM. - Bo BpeMs 0CTaHOBOK, BKMadblBast Ui BblHMMas pebeHka,

- [laBneHvie Bo3nyxa B KOMEcax He MOXeT MpeBbilaTh 1 6ap. HEobX0aMMO M1CToMNb30BATbL TOPMO3a.

- Konacka fosixHa xpaHnUTbea B MECTE, HEOCTYMHOM « [Nepen 1Cnonb30BaHVEM KOMSACKM HEOGXOAMMO Y6emmTbes,
onsa getem. YTO MexaHW3Mbl KpenneHus Konblbenu, cuaeHns

. XpaHeHMe KONACKWM B MOMeELLeHNAxX C 6OmMbLUNM aBTOKpeCs1a XOpOoLLO 3aKpeneHbl.
rmepenagoM TeMMepaTypbl MOXET MPVBECTY K 06pas0BaHUI0 + CupeHbe He npeaHasHayeHo oA HoweHusa pebeHka, nepxa
KOHLleHCaTa BHYTPW KONACKW. 33 PYKOSITKY KPbILLK.

« Konsacka npenHasHadeHa ans geten ot 0 o 36 Mecsues, « Mpu perynmpoBke KOMSCKM HEO6X0aMMO 06paTUTb
BecoMm 110 15 kr. BHMMaHMe Ha TO, YTO6bl ABUXYLUMECS [eTanm KONsICKU He

« MporynoyHbii 610K He NoAXoouT AN feTen o é MecsLes. COMPUKAcanm1ch C TenoM pedéHKa.

He vcronbayiTe MporysnoYHoro 6510ka Ao Tex rop, rnoka + CTporo 3anpeLaeTca 0CTaBMAaTb KOMACKY C Pe6EHKOM

PebeHOK CMOXET CAETb CaMOCTOSITENbHO. Ha HaKIMOHHDBIX MOBEPXHOCTAX [axe Mpu 3a610KMPOBaHHDBIX
+ ABTOKpECIO NMpeaHasHadeHo ans geten ot 0 o 6 Mecsues, TOPMO3aX.

BeCcoM 10 13 kr. OHO MomXoauT Anst pebeHka, KOTopbi eLé - NMiobas CyMKa Unv 060 [pyrolt TAXerbiit MpeaMeT,

He MOXeT CueTb CaMOCTOATESIbHO MW MepeBopaYmMBaTbCs, MOBELeHHbIN Ha Pyqke NETCKOM KOMSCKY, MOBpexaaeT eé

HTOGb! MONSTH. paBHOBECHE: MaKCVMarbHas Harpyska KOpauHbl — 2 KT, a

+ ABTOKPECIIO He MOXET 3aMEeHWTb KPOBaTb MM Kombléesb. MaKcuMarbHas Harpyska CyMku — 1 k.

Ecnun xotuTe yebinuTb pebeHka, NonoxXmTe ero Ha KposaTb - MPUMOGHUMMTE MepeHyie KONECca KOMACKH, 3ae3xast Ha
WA 8 Konbléers. 60PAOP UMW CTYMEHBKM.
« Kondcka npeaHasHadaeTcs Ana nepeBo3ki TOMbKO OAHOro + He cbeaxaliTe C KOSIFICKOM MO NlecTHMLE.

pebdéHka. « He nossonaiTe pebeHKy 1rpath C KOIACKOM.
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MHCTPYKUUSA OBCITYXUBAHUA

NOAroTOBKA CMOPTUBHOIO LWACCU K
UCNOJIb3OBAHUIO

1. MonoxunTe pamy B rOPU30HTaSIbHOM MOMIOXEHUN Ha Mof
(puc. 1).

2. CHUMUTE 3aLUMTY, HaXOLALLYHOCS Ha CTOPOHE pambl
(puc. 2).

3. JHEPruyHo, Aepxa 3a pyyKy, MOTAHWTE BBEPX [0
doukcaumm cucTeMbl pambl (puc. 3).

4. MNepep ckNanbiBaHWeM paMbl ybenuTecn, YTo nepegHue
Koneca He 3aénoknpoBaHbl. OHKW SOXHbI BpPaLaTbes
BOKPY CO6CTBEHHOW OCW. B 3aB1CUMOCTU OT
MoIOMPUKaLMK paMbl, 0GHOBPEMEHHO 060SMU PyKaMi
HaXMUTe YepHble KHOMKKM Mo PyYKOM MK HaxMnTe
KHOMKM afanTepoB, KOTOPble HaxoAsTCs Mo 06enM
CTOPOHaM paMbl. B mepBoM cry4dae CUHXPOHHO
noTAHWTe aganTepbl k cebe. Bo BTOPOM cryyae
HaKoHUTE pyyKy BHW3 10 pambl (puc. 4).

5. Cnerka HagaBuTe Ha pamy BHW3 10 MOPU30HTaNbHOMO
nonoxeHus (puc. 1).

6. He 3abynbTe 3acTerHyTb 3amTy (puc. 2).

7. B 3aBMCMMOCTM OT MOaMdVKaLIMM pambl, CKnag4aTyo
KOHCTPYKLMIO YO6HO HeCTu, iepxa eé 3a pydKy (puc. 5).

NOArOTOBKA KJTACCUYECKOIO LWACCU K
NCNOJIb3OBAHUIO

1. Monoxute pamy B rOPU30HTaIbHOM MONOXEHNN Ha NoN
(puc. 6).

2. 9Hepru4Ho, aepxa 3a py|Ky, NoTAHMUTE BBEPX [0
domkcaumm cucTeMbl pambl (puc. 7, 8).

3. 4T0bbl CNOXMTb paMy, MOAHMMUTE PUKCaTOP BBEPX U
CUHXPOHHO NOTAHWTE aganTepbl kK cebe ¢ 06enx CTOPOH
(pwc. 9, 10).

4. Cnerka HagaBuTe Ha pamy BHW3 10 FOPU30HTaNbHOroO
nonoxeHuns (puc. 6).

PEIYJINPOBKA BbICOTbl PY4YKU

1. CUHXPOHHO HaXMUTe Ha Kpyrble KHOMKM,
pacrofioXeHHble C BYX CTOPOH pyyku (puc. 11).

2. YcTaHoBuUTe ynobHyto nnsa Bac BbicoTy pydku (puc. 11).

CHATUE/YCTAHOBKA 3AQHUX KONEC

N

. YTobbl NPUKPENUTb KONeco, BCTaBbTe OCb Koneca TymnbiM
KOHLIOM B KoJieco (0CTpbIM KOHeL JONXeH 6biTb
HanpaBneH Ha MecTo MoHTaxa). Cnerka HagaBuTe Ha
KOS1eCO B CTOPOHY pambi (puc. 12).

2. 4T0bbl CHATL KOMECO, HaXMUTE Ha ero cepeauHy 1
noTAHWTE nog yrnom 90 rpafycoB OT MecTa MoHTaxa
(pwnc. 13).

3. 4T0bbl CHATH KOMECO C OCbtO, HAXMUTE KHOMKY,

PacnonoXeHHY0 Ha BHYTPEHHEeW CTOPOHE paMmbl, BO3ne

MecTa MoHTaxa (puc. 14).

CHATUE/YCTAHOBKA U BJTOKUPOBKA NEPEAHUX
KOJNEC B CJZTYHAE CMTOPTUBHOIMO WWACCHU

1. PaMa konsicku ocHalleHa AByMs nepenHnMMm
yrnpaBnsieMbiMU KONécamu, KOTopble BpallakoTCs BOKPYT
Co6CTBEHHOW OcK nof yrnomM 360 rpanycos.

2. 4YTobbl NPUKPENUTL KONECO, BCTaBbTe OCb Koneca
TYMbIM KOHLIOM B KOeco (0CTpbin KoHew JofIXeH 6biTb
HanpaBsneH Ha MecTo MoHTaxa). Crnerka npunogHMMmnTe

Koseco Baepx (puc. 15).

3. YT06bl CHATD KOMECOo, HAaXMUTe KHOTKY, PaCroSIOXEHHYHO
Hafl konecoM. Komneco CHMMaeTcs BMeCTe C 0Cbo
(puc. 16).

4. YT06bl 336110KMPOBATH KOSIECO, MOBEPHUTE
NNacTMaccoBoe KONECUKO, PACMONOXEHHOE HMxXe
KHOMKM ansa cHAaTua konéc (puc. 17)

CHATUE/YCTAHOBKA U BJTOKUPOBKA MEPEAHUX
KOJIEC B CJZTYHAE KJTACCUYECKOINO WWACCH

N

YTo6bl NPUKPENUTL KONECO, BCTaBLTE OCb Kofeca TyrmbiM
KOHLIOM B KOS1eco (0CTPbIM KOHEL [OfXeH 6biTb
HanpaBneH Ha MecTo MoHTaxa). Cnerka HaxmMmTe Koneco
B CTOPOHY pambl (pumc. 18).

2. 4T0bbl CHATD KOMECO, HAXMUTE Ha ero cepeauHy 1
noTaHuTe nof yrnom 90 rpanycoB OT MeCTa MOHTaxa
(puc. 13).

TOPMO3A

1. Konacka ocHalleHa CTOAHOYHbIMM TOPMO3aMK, KOTOPble
6NOKMPYHOT 3afHKWe koneca. YTobbl OCTaHOBUTLCS,
HaXMWTe HOrow Ha nefasnb TopMosa. OfHWM HaxaTuem
6nokmpyroTcs oba 3agHue Koneca (puc. 19).

2. 4YT0bbl NPOACAXUTD ABUXEHWE, MOAHUMUTE Nedanb
TopMo3a BBepx (puc. 19).

YCTAHOBKA/CHATUE NOJIbKU

N

BosbMmuTe nonbky M3 TPaHCMOPTHOMO NakeTa. Ecnu
CTeHKM Bamu KynneHHOM I0NbKK MOHWXEHbI, MOCTaBbTe
nepenHIor0 M 3aHKOK OMOPY BHYTPW MHONbKM Ha Yron B
90 rpagycos (puc. 20). BcTaBbTe MaTpacyik 8 1
HakMoHWTe Kanop Hasag.

2. B 3aBMCMMOCTW OT MOAENM, CNVHKY SHOSIbKM MOXHO
MOAHSATb, HAKITIOHWB OMOPY BHYTPW NMHOMNbKM Hasad Unm
MOBEPHYB PYYKY CHapyXu fHONbKM.

3. B 3aBMCKMOCTM OT MOJENN, B CMIMHKE MOXET 6biTb
BEHTUNALMS, Nerko perynupyemas, noTsaHyB 3a pyyKky
CHapyXw NonbKM

4. BcTaBbTe afanTepbl 1OMbKK B fepxaTeny Ha
BHYTPEHHeW CTopoHe pambi (puc. 21).

5. AnanTepbl 6110KMpYyrOTCA aBToMaTuyecku. Mepen
MCMONb30BaHWeM ybeauTech, YTO OHW 3aKpeneHbl.

6. Ecnn xoTuTe CHATb NOMbKY, NOAHUMUTE KHOMKM,
pacronoxeHHble B ananTepax Nonbku, BBepx (puc. 22).

7. CHAB 1 NOMNOXMB NHONbKY Ha MO, MOXHO €€ KayaTb.

HoXKk1 Ha CTOpOHax NHOSIbKM MOMOratoT HafexHo

cTabunmsmpoBaTb Ntonbky (puc. 23).

KAMNOP J1FOJ1IbKU U HAKUOKA HA HO'U

1. Nftonbka KONsiCKM OCHalleHa y1o6HbIM KanopoM, KOTopbi
3almwaeT pebéHka OT NPMPOaHbIX SBNeHuI (BeTpa,
conHLa, cHera, noxas).

2. MNonoxeHue kanopa perynmpyeTcs C MOMOLLbIO HaxaTus
KpacHOM KHOMKK, PacrofloxeHHom nod pydkon (puc. 24).

3. Kanop ocHalléH BEHTUNSLIMOHHDBIM OKOLIKOM C
3alMTHOW CETKOM OT HaCeKoMbIX. B 3aB1CUMOCTM OT
Moaudurkaumm, Bol MOXeT pasBepHyTb ero,
rnoBopaymBas 3aHuM 0604 WUTbA NN OTCTErHyB
MOJTHUIO Ha kanope (puc. 25).

4. B 3aBUCUMOCTM OT MOAMMMKALIMK, Ha Kanope MoXeT
6bITb CMOTPOBOE OKOLWKO (pUC. 26).
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5. K kanopy HanexHo KpenuTca 3almTHaa ceTka oT
HacekoMbix. B 3aBMCMMOCTM OT MoandMKaLMK, OHa
MOXET 6blITb MHTErpMpoBaHa B MKONbKY UMK 6biTb
otnenbHow (puc. 27).

6. Y NIofbkKn eCTb Hakmaka Ans Hor, koTopas
HaTArMBaeTCAa C nepefHen YacTu 1 dpukeupyeTcst
KHOMKaMu c 0benx CTOPOH Karnopa (puc. 28).

7. B 3aBMCUMOCTW OT MOANIMKALIMK, HaKmaka ans Hor
MOXET 6bITb OTKPbIBAEMa MOMHUAMMU, HE CHUMARA HaKMaKM
(puc. 29).

CHATUE/YCTAHOBKA MPOrySIOMHOrO BSIOKA

1. BcTaBbTe aganTepbl MporynoYHoro énoka B aepxaten,
PaCcnoNOXeHHble Ha BHYTPEHHEW CTOPOHE paMbl
(puc. 30).

2. AnanTepbl 6nokMpyroTCcst aBToMaTuyecku. Meped
1CM0oMb30BaHWEM y6eanTeCh, HTO OHW 3aKpensieHbl.

3. 4T0bbl CHATb NPOryNOYHbIA 610K, MOAHUMUTE KHOMKM,
pacronoxeHHble Ha aganTepax Ntonbkn, BBepx (puc. 31).

4. MonoxeHve NporynoYHoro 6110ka MOXHO MeHATb:
SIULIOM MW CAVMHOWM K MaTepu.

CKNAAHOM KAMOP MPOrYNO4YHOMO BIIOKA,
CTYNEHbKA N HAKUOKA HA HOI'U

1. MporynoYHbI 610K KONACKM OCHAaLWEH 3prOHOMUYHBIM
CKflafHbIM KanopoM, KOTOpbIY 3alumuiaeT pebéHka oT
NPUPOAHbBIX ABNEHWN (BETPa, COMHLUa, CHera, 4oXas).

2. B 3aBMCMMOCTW OT MOAMMKaLIMM, MOSNOXEHME Kanopa
perynmMpyeTcsi C MOMOLLbIO 1erKOro HakNoHeHns
nepBurYHOro oéofa kanopa srnepen/Hasan (puc. 33) nnu
HaxaTua KHOMKM, HaxodaAWmMnes noa py4dkon (punc.34).

3. Kanop ocHalléH CMOTPOBbIM OKOLLKOM, KOTOpOe
BbIHMMAETCH, PacCTErHyB MOJTHUIO B Karnope (puc. 36)
WU OTKMHYB 3aHMIM 0604 WnTba (puc. 35), B
3aBMCUMOCTM OT MOAMMMKALIMN AETCKOM KONSACKM.

4. BbicoTa CTyneHbKM MOXeT peryaMpoBaTbCs C MOMOLLbO
CUHXPOHHOIO HaxaTusi KHOMOK, PaCroIOXeHHbIX
napansefibHo Mo 06e CTOPOHbI CTyneHbku (puc. 37).

5. CnnHKa NporynoYHoro 6510Kka MOXeT perynmpoBaTbhCs C
MOMOLLb PYYKM, PACMONOXEHHOW Ha 06paTHOM
CTOpoHe. CAMHKY MOXHO 3addMKCMPOBAaTb B YeTbipex
YHO6HbBIX MO3NLMAX C MOMOLLBH MOABEMHOIO ABUXEHUS
nanbues (puc. 38).

6. Haknaka ons HOr HaTarMBaeTCs C NepefHen 4acTu 1
hUKCMpPYeTCA KHOMKaMu ¢ 06erx CTOPOH Karnopa
nporyno4Horo énoka (puc. 39).

3ALWNTHASA PYYKA MPOryJIO4HOIO BJTIOKA

1. Kaxobirt NporynoYHbi 610K UMEET 3aLUMTHYHO PyYKY,
KOTOpasi MPUKPEennsAeTcs, BCTaBMB €€ 3aTBOPbI B
fepxaTenu, pacronoxeHHble C 06enx CTOPOH
nporyno4Horo énoka (puc. 40, 41).

2. YT06bl NOCaauTb / BbICAAWTD pedeHKa, HaXM1Te OaHY 13
KHOMOK, PaCnonoXeHHbIX B HUXHENM YacTu 3aTBOP.
Cnerka noTAHUTE 3a PyYKy W OTKPOWTE €€ B CTOPOHY
(puc. 42).

3. B 3aBMCMMOCTM OT MOAeNM, MO3MLNA YKPEenneHHoN
3aLUMTHOM PyYKM MOXET PerynmMpoBaTbCs NyTeM
HaxaTws KHOMOK Ha pyuyke (puc. 43).

SAWMNTHBIE PEMHU

1. MporynoYHbI 610K OCHALWEH NATUTOYEYHOM CUCTEMON
3aLUMTHBIX PEMHEN.

2. MNocanuB pebeHka B NPOrynoyHbi 610K, He06X0anMmMo
3acTerHyTb 3alWTHble peMHW. [poCTo BCTaBbTe
pbl4ari B 3aMOK W HaTIHWUTE peMHu (puc. 44).

3. 4YTobbl pacCTErHyTb PEMHW, HAXMUTE Ha pblYaru
M3BReKUTe UX 13 3amka (puc. 45).

4. ONTUManbHYyo BbICOTY KPeneHus peMHeln MOXHO
Bbl6paTb COrnacHo pocTy pebeHka. MNosmumo
KpensneHua nerko uamMeHuTb (puc. 46).

CKNALObIBAHUE NPOryNI0O4HOIro 6J1IOKA BMECTE C
PAMOM, KyYNnB MOOUPUKALIUIO CMTOPTUBHOIO
LWACCHU

1. OTCTErHUTE U BHIHUMUTE HaKWUOKY 4SS HOM 1 3aLUMTHYH
pyuKy NporynodHoro 6moka (puc.47).

2. HaknoHuTe CNnHKY B OKOHYaTenbHoe cuasyee
nonoxeHwe. 3abnokmpynTe TopMo3. Pasénokunpymnte
nepedHue Koneca.

3. B 3aBUCHMOCTM OT MOANMMKALIMK, ODHOBPEMEHHO
0609MU pyKaMM HaxMmTe YepHble KHOMKU Mo Py4YKom
WU HaXMUTe KHOMKKM afanTepoB, KOTopble HaxoasTcsa no
06enm cTopoHaM pambl. CUHXPOHHO NOTAHWTE aganTepbl
K cebe Uu HakJIoHWUTE PyYKy BHM3 [0 pambl (puc. 4).

4. Cnerka HagaBuTe Ha pamy BHU3 10 FOPU30HTaNbHOMO
nonoxexwus (puc. 48).

5. He 3abynbTe 3acTerHyTb 3awuTy (puc. 2).

6. HaxMuTe cTyneHbky BHUS (puc. 37).

3ALWNTA OT AOXOA U HACEKOMbIX

B 3aBUCMMOCTU OT MOfenNy, Konsicka ocHalleHa
YHUPULMPOBAHHOW 3aWwmnTon oT foxas (puc. 49) n
HacekoMbiX (puc. 50), KoTopas MOAXOAMT Kak Ans NHOMbKK,
TaK ¥ AN NporynoyHoro éroka.

ABTOKPECJ10

1. K paMe Konsicki, He3aBMCKMO OT TOro, ABASETCS U
MOoAMUKaLIMK Wacck CNOPTUBHOM UK KNaccHU4eckown,
KpenuTcs 1 aBToKpecno.

2. 4YT0bbl 3aKpenuTb aBTOKPECO, BCTaBbTe aganTepbl B
fepxaTenu, pacnonoxeHHble C BHYTPeHHeN CTOPOHbI
pambl (puc. 51).

3. AganTtepbl 6NOKMPYHOTCA aBTOMaTUYecku. MNepen
1CMOMb30BaHMEM y6eanTeCh, HTO OHW 3aKpensieHb.

4. BcTaBbTe aepxaTenu aBTokpecna B cneumanbHo
yCTaHoBneHHble agantepsl (puc. 52).

5. ABTOKpeCo OCHallleHOo cneumnanbHo
npYCNocobéneHHbIM KanopoMm, KOTOPbIV KpennTcs
3axvMamu K Koprycy aBTokpecna (puc. 53).

6. ABTOKPECN0 OCHalleHO MAMKOW X1onyaTobyMaxHom
NoAKNamnKom N TPUTOHEYHOW CUCTEMOM 3aLUMTHbIX
peMHew (puc. 54).

7. Pydka aBTOKpecna HeoTaefMma oT Kopnyca
aBTOKpecna. OHa perynmpyeTcs, CUHXPOHHO HaxaB
60okoBble KHOMKM. [pW HaxaTuK KHOMOK, crnerka
MOBEPHUTE PYYKY B HYXHOM HanpasfeHuu (puc. 55).

8. YTobbl BbIHYTb aBTOKpeCna 13 fjepxaTenen, HaxmMmTe
KHOMKM BHYTPW Koprnyca aBTokpecna (puc. 56).

9. ABTOKPECIO MOXET KPenuTbCa Ha aBTOMOOUIbHON
ocHoBe ISOFIX (puc. 57).
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YCIOBUA TAPAHTUU

1. 3A0 HYPOW npenoctaBnseT rapaHTu1io Ans faHHoro
n3nenns. fapaHTUMHbIA CPOK YKa3blBaeTcs B JOKYMEHTe O
MOKYTKe KOMISICKY, KOTOPOro 0dhopMseT v yTeepxaaeT
npogaseL| KOmsacKu.

2. Bce npeTeHsun B OTHOLEHWW [edheKToB nsnenms
HeobxoaMMO MPENCTaBMTb MPEANPUATUIIO, Ha KOTOPOM
Bbl npriobpenn nanenve. MpeteHsnm o LapannHax,
MOSIBMBLUMXCS MOCI1E MOKYMKW, He MPUHUMAKOTCS.

3. TapaHTUMHBI PEMOHT [OSIXeH BbINONHATD MPOV3BOAMTENb
WK CepBUCHas KOMMaHKS, ykasaHHasi MpofaBLIOM.

4. Purzndeckue fedekTbl KOMScky, 0bHapyxeHHble B
rapaHTUHbIN CPOK, 6yayT yCTpaHeHbl 6ecrnnaTHo B
TeyeHre 21 oHs CO OHSA NOCTaBKM KOMACKM Ha
npennpuaTVe (Mpy NocpeaHUYecTse NpopaBLia).

5. TapaHTUMHbI CPOK MPOAeBaeTCH COOTBETCTBEHHO
MPONOSIXMUTENBHOCTY PEMOHTA.

6. Cnocob peMoHTa KOMACKW yCTaHaBNMBaEeT MpeanpusTue,
NPefocTaBnAtoLLEe FrapaHTUHO.

7. 3nenwve, Ha KOTOpoe NPEeNoCTaBAETCS NPETEH3MS, AOTXHO
6bITb NepeaaHo B YMCTOM BULE.

8. B cnyyae yTpaTbl rapaHTUHOIO TanoHa, Ay6nvkaTbl
Bblfa4e He Moanexar.

9. lapaHTVg, MpeaocTaBseMasn Ha MpoaaHHDbIN
MOTPEOUTENBCKUIM TOBAP, He aHHYIMPYeT 1 He
MpVOCTaHaBMBAET MpaB MokyrnaTess, CBA3aHHbIX C
HeCcoOoTBETCTBMEM TOBapa C YC/I0BMSIMM AOrOBOpPa.

10. YT0bbl KNMEHTbI bl MONHOCTHIO [OBOMbHbIE CBOMMM
konsackamy, 3A0 HYPIOW octaBnseT 3a cobor npaso
BHOCUTb M3MEHEHWS B MPOEKT KOMIACKM 6e3 yBedoMIeHs
nokynaTenen.

TAPAHTVA HE MPUMEHAETCA

1. B cnyqae HopManbHOro M3HOCa BO BPEMS UCTOMNb30BaHWS.

2. B cnyyae BO3HWUKHOBEHMS NOBPEXAEHNI, MPUHUHEHHDIX B
pesyrbTaTe HeHa/1exallero NCronb3oBaHNa UK yxoda 3a
n3genmem.

3. CornacHo HoBbIM CTaHaapTaM EC, konsacka cumTaeTcs
Ha3eMHbIM TPaHCMOPTHbBIM CPEACTBOM M BO3BPaTy He
MOANEeXMT.

4. Ha peMOHT, KOTOPbIV BbIMOSMHUMM He YMONHOMOYEHHbIe
mua.

5. Konécam konacku.

6. Ha noBpexneHvst 1 paspbiBbl, NOSBMBLUMECS MO BUHE
nokynaTens.

7. Ha BblUBeTLWMe TKaHW B pesynbraTe
NONrOBPEMEHHOMO BO3AENCTBMSA COMHEYHbIX fTyHen.

OBLUME NPABUIA YXOOA

« [dnuTenbHoe NpebbiBaHVe Ha COMHLIE MOXET N3MEHWUTD
LiBeT TKaHW 1 MaTepuana. YTobbl MaTepyanbl ocTanmcb
B NMepBOHaYaribHOM LIBETE Kak MOXHO [OSiblle, HUKOorna
He OCTaBnsIfTe KOMACKY Hafonro Moa BO3NenCTBMEM
MPSIMbIX COTHEYHbIX NyHel.

- Bcerpa vcnonbaynTe 3alumTy OT 4oXaa BO Bpemst
NOXO8 UNK cHera.

« Hukorna He XpaHuTe OETCKYHO KOMISICKY B TEMMoM 1
(M) Bo BnaxHoM MecTe, YTobbl M36exaTb NosBIEHNS
KOHAeHcaTa M MneceHu.

« Ecnu pama BnaxHasi, Heo6XoamMo BbiCcyLWKTb ee. Mepen
TeM, KaK MOMECTUTb OETCKYH) KOMSICKY Ha CE30HHOe
XpaHeHue, yéeamTech, YTO OHa MOTHOCTHHO BbICOXa.
CyLMTb KOMACKY CnefyeT eCTeCTBEHHbBIM CMOCOG0M,
BOanM OT OTKPLITOrO OrHs / MUCTOYHMKOB Tensa.

+ HeobxogmMMo NpefoTBpaTUTL MPOHUKHOBEHWE CONEHOM
BOfbl B IETCKYHO KOJACKY, Tak Kak OHa MOXeT CTaTb
NPUHUHOM KOPPO3WW. ECNn Ha KonsicKy nonana cofieHas
BOfIa, PaMy HyXHO MPOMbITb 1 BbICYLIMTb.

« MpW TPAHCMOPTUPOBKE W XPaHEHMM KOMSCKM, byabTe
OCTOPOXHbI, MOCKOSbKY €€ MOBEPXHOCTb HyBCTBUTENbHA
K MOBPEXOEHNAM.

« MpeTeHsnn 0 LapanrHax, MOSBUBLUMXCS MOCe MOKYMKU,
He MpUHUMaKoTCS.

+ He cTaBbTe KOMACKY Ha#omro Ha CBETIbIX HarMosbHbIX
MOKPLITUSX, 0COG6EHHO Ha MBX 1an nnHoneym,
MOCKOSbKY PE3MHOBbIE LWMHBI MOTYT OCTaBWUTb YepHble
cnempl.

MEPVOONYECKM OCMOTP

+ PaMy HyXHO perynsipHo YMCTWTb, CyLUMTb 1 CMa3blBaTb
BCe eé coeamHeHus. Ecnm Konsicka 1Cronb3yeTcs B 3UMHUM
nepvog, OYMLLaTb e€ OT 3arpsA3HEHNI He06XoaMMO Mo
KpavHel Mepe 1 pa3 B Hefento. B cnyyae HegocTaTouHOM
UMCTKM MOXET MOSIBUTBCS pPXaBYMHa.

« Ocb Koreca, Crubl U NOAWMMHWKA JOMXHb! 6bITb CMasaHbl.
CMasblBaTb 1X PeKOMeHOyeTCs Kaxable 3 MecsiLia,
npeaBapuTEnbHO MoYMCTVB. OCb MOXHO CMasbiBaTb
ABTOMOGUSTIBHBIM MaC oM.

+ Heoéxoa1MMo KOHTPONMPOBATD YPOBEHb M3HOCa KONECOB M
UUCTUTb MX OT MblNK 1 Necka. PekoMeHnoBaHHOE faBneHve
B KOrecax He MOXeT MpuVBbILWKTD 1 6ap.

YX0[ 3A TKAHBHO

+ Heo6xoamMo neproamyecky ounLlaTh nsnenme.

+ HeT Heo6xoamMMoCTH CHMaTb 0OMBKY KOSSICKU.

« BHYTpeHHWe MofKnanku KOSCKU MOXHO CTUPaTb BPYYHYH
npwv MakcumanbHow Temnepatype 30°C. Mpu cTupke
Heo6X0aMMO MCMOSb30BaTb HEXHOE MOtOLLEe CPEeACTBO.
TwaTenbHo npoMouTe. CyLumTe ecTeCTBEHHbIM 06Pa3oM.

+ MbiTb BHELWHWE TKaHW OETCKOM KOMSICKM He PEKOMEHOyeTCs.

+ YacTu IeTCKOM KOMSICKM 13 UCKYCCTBEHHOM KOXM
O4MLLAKOTCS BIAXHOM TKaHbHO, MCMOSb3ys HEXHble YMCTALLME
cpencTsa. CylWwmTb NpU KOMHATHOM TemrepaType.

+ [NaxeHbe: Mexiy YeXIOM U YTHOroM Heo6xoaMMo NMOMECTUTb
100% xnon4aTobyMaxHyto TkaHb, YTObbl 3alWMTUTDL
MOBEPXHOCTb TKaHW. [ManTb crnerka HarpeTbiM yTHOroM.

PErYNAPHO NPOBEPANTE

+ Hagnexatlee coyHKUMOHMPOBaHME BCex oMKCaTOPOB M
MEexaHW3MOB CKJ1afblBaHNA pambl.

« CKpenrneHme 1 MCNpaBHOCTb BCEX 3aKIEMNOK, BUHTOB W raek.

« MlcnpaBHOCTb 1 OTCYTCTBME TPELUMH MIacTUKOBbLIX YacTen.

« ABNAKOTCA N KOMECHbIE rariku B XOPOLLEM COCTOAHMM.

« MPO4YHOCTb KPENEeHMs KINEeMKMX 3aCTEXEK M KHOMOK.

« MlcnpaBHOCTb TOPMO30B.
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Nr. Taisymo pradzia
No.| Start of repair works
No.| Havano pemoHTa

Atlikti darbai
Done works
BbinonHeHHble paboTbl

Garantija pratgsiama iki
The warranty is extended until
[apaHTWa NpoaneBaeTca 40

Data, parasas
Date, signature
[ata, nogrmcb

Gamintojas suteikia garantijg iki:
The manufacturer gives the warranty until:
pon3BoanTeNb MPedOCTaBNSET FapaHTUIO A0:

Pardavimo data

Pardavéjas
Date of sale Seller
[aTa nponaxm Mponasel

Pirkéjas Pirkéjo parasas
Purchaser Purchaser’s signature
[MokynaTtenb

[Moanumcb nokynatens
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UAB TUTUTIS
Raudondvario rd. 127
Kaunas, Lithuania.
Tel./fax +370 37 26 72 59
Mobile +370 652 27756
E-mail: tututis@tututis.it
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